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1. Interpreted Corpora on the example of ComInDat

On the one hand, this document provides an overview of the curation of interpreted corpora
on the example of ComInDat and presents the main steps that | believe are important for the
curation and reuse of such resources. On the other hand, this document serves as recommen-
dation that should be considered by archives, data centres and people who need to manage
such data.

Community Interpreting Corpora contain audio and/or video recordings of various types of
community interpreted discourse (e.g. medical interpreting (doctor-patient communication,
simulated doctor-patient communication) and legal interpreting (e.g. courtroom communica-

tion) conducted with the help of the consecutive or simultaneous interpreting or both.

1.1 Transcription, Annotation

When creating interpreted corpora, researchers requested a more precise description of the
transcription conventions used and the documentation of them. This criterion is useful for fur-

ther analysis of the corpus.

There are several transcription systems available to researchers with important theoretical var-
iations. CHAT, HIAT and LIDES coding manual (LIPPS Group 2000) are well-known standards

in the community.

The transcription in EXMARaLDA-Format can be checked, whether there is a particular tran-
scription convention. Otherwise, this will be indicated as an error. The list of the extended
conventions: CHAT, HIAT, LIDES, GAT.

Furthermore, the annotation applied to the corpus and the tier structure should be described

including the annotation of the multilingual phenomena.
Regarding the language change phenomena, the following summary can be done:

¢ No agreed classification for the phenomena of language change. (different theoretical

backgrounds)

e The process of annotation of language change is heterogenic: code switching can be
annotated in many different modes: mostly as Code-Switching (further CS), cs, hybrid,
mixed-language words, Wechsel, foreign und indigenous. This phenomena appears or

in a commentary tier, language tier or in the separate tier for the cs.

To sum up, it can be said that there is no generally accepted annotation of code switching in

the community. Moreover, different concepts have been used for the annotation of CS-tiers.

As far as the translation is concerned, there is also heterogeneity. Furthermore there are dif-

ferent concepts how languages can be defined in a corpus (cf. Myers-Scotton 2002 (14) and
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the Matrix-Language-Frame-Modell or the annotation model of Vaillant und Léglise (2014),
where the ,turn-taking“ and the ,speech turns* are the important elements for the transcription
of the data). In this model, it being considered that ,the utterance is multilingual and composed
of several segments®(Léglise / Alby 2016: 7).It is important for the ComInDat Corpora that the
data are consistently translated. The corpus should be at least translated in more widely ac-
cessible languages. The annotations in such a case should match source and target pairs. If
the translation tier is named, it can be checked, whether this tier is consistent all over the

corpus.

For the curation of ComInDat Corpora are also important the languages involved in the inter-
action. This criterion should describe according to common conventions in the research com-

munity the languages involved in the interaction.

All the languages in the corpus should be annotated. If the languages are annotated, it is pos-
sible to check the consistency of the annotation.

1.2 Metadata
Metadata of the ComInDat corpora depends on the corpus type, purpose and the public status
of the given corpus. (cf. Meyer 2010)

Metadata describing the corpus

This set of metadata describes the event and discourse context / types, qualifications of inter-

preters and preparation of interpreters, spontaneity index.
Metadata describing speaker(s) and interpreters

This set of metadata gives information about speakers, the role in the communication, the

status of the language(s), regional variety of the language,
For the interpreters: gender, level of expertise, native language, language combination.
Metadata describing speech event

This set of metadata describes the communication event, its location, languages, mode, and

topic, the quality of sound and image, setting, speed of delivery.
Metadata describing translation status

The translation languages (original language and translation language, interpreted language)
should be documented and the translation conventions status, translation modality and trans-

lation mode. When possible dialectal variation within one language should also be described.
Metadata describing language of an utterance

The status of the languages should be indicated: source and target language and information

of the language affiliation of each utterance.
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